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　この聖句は、劣っている人を見下す癖
のある自信過剰な人をいさめるために書
かれたものであると解釈されています。
　自信過剰な人は劣っている人を見ると
つい「こんな人は要らない」と思いがち
です。しかし、会社、学校、団体、家族
といったグループが存続していくには、
その内にいるみんなとうまくやっていく
必要があります。要らない人などいない
のです。

　現実問題として、「あの人は要らない、
この人も要らない」などと言っていたら、
やがてグループは崩壊してしまいます。
　自信過剰な人がまず理解すべきことは、
グループの構成員は一心同体であるとい
うことです。何かの点で劣っているから
といって不要な人などいないのです。グ
ループ内のだれかが苦しめば、やがてそ
のグループに悪影響が及び始め、最終的
に自分自身まで苦しむことになります。

目は手にむかって、「おまえはいらない」とは言えず、

また頭は足にむかって、「おまえはいらない」とも言え

ない。そうではなく、むしろ、からだのうちで他より

も弱く見える肢体が、かえって必要なのです。
（コリント人への第一の手紙 12:21-22）
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You are the salt of the earth, but if the salt has lost its 
�avor, with what will it be salted? It is then good for 
nothing, but to be cast out and trodden under the feet of 
men. You are the light of the world.

You are the salt of the earth, but if the salt has lost its 
�avor, with what will it be salted? It is then good for 
nothing, but to be cast out and trodden under the feet of 
men. You are the light of the world.

単語・熟語

flavor▶ 風味 cast▶ 捨てる 

ワンポイントアドバイス

good for nothing は「役に立たない」という意味の熟語ですが、３つの単語をハイフンでつなぎ、good-

for-nothingとすれば「役立たずの人」や「ろくでなし」を意味する名詞として使うこともできます。
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　私たちは、一人ひとりが「地の塩」や
「世の光」になりうるだけの賜物（才能）
を授けられて生まれてきています。自分
の賜物（才能）を見いだし、自分を磨け
ば、だれもが社会に貢献できる人、周り　
の人たちに感動を与えられる人になりう
るのです。
　自分の賜物（才能）を見つけましょう。
そして、それが見つかったら自分に磨き
をかけましょう。それによって「地の塩」
「世の光」になり、世の中を明るくする
ことができます。

　聖書には、私たちは「地の塩」であり
「世の光」であると説かれています。こ
れはどういう意味でしょうか。
　「地」は「地球」つまり「この世の中」
という意味です。「塩」は調味料として
用いられますが、塩があるからこそ食べ
物の味が引き立ちます。つまり「地の塩」
とは、「地球（この世の中）に（塩のよ
うに）刺激を与える人」のことを喩えて
言っているのです。一方、「世の光」とは、
「この世の中を輝かせる光のような人」
を喩えたものです。

世の中が良くなることをする

あなたがたは、地の塩である。もし塩のききめが

なくなったら、何によってその味が取りもどされ

ようか。もはや、なんの役にも立たず、ただ外に

捨てられて、人々にふみつけられるだけである。

あなたがたは、世の光6である。
（マタイによる福音書 5:13-14）
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6　「光」は「神の栄光」を意味する。


